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CONVENIO 

610/000056 Entre el Reino de España y los Estados Unidos de América para evitar la 
doble imposición y prevenir la evasión fiscal respecto de los impuestos so- 
bre la renta, hecho en Madrid el 22-2-90. 

TEXTO REMITIDO POR EL CONGRESO 
DE LOS DIPUTADOS 

6 10/000056 

PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 20 de septiembre de 1990, ha tenido entrada 
en esta Cámara, a efectos de lo dispuesto en el artícu- 
lo 94.1 de la Constitución, el Convenio entre el Reino de 
España y los Estados Unidos de América para evitar la do- 
ble imposición y prevenir la evasión fiscal respecto de los 
impuestos sobre la renta, hecho en Madrid el 22-2-90. 

La Mesa del Senado ha acordado el envío de este Con- 
venio a la Comisión de Asuntos Exteriores. 

Se comunica, por analogía con lo dispuesto en el artícu- 
lo 107.1 del Reglamento del Senado, que el plazo para la 
presentación de cualquier tipo de propuestas terminará 
el próximo día 2 de octubre, martes. 

En cumplimiento de lo dispuesto en el artículo 191 del 
Reglamento del Senado se inserta a continuación el texto 
remitido por el Congreso de los Diputados, encontrándo- 
se la restante documentación a disposición de los señores 
Senadores en la Secretaría General de la Cámara. 

Palacio del Senado, 20 de septiembre de 1990.-EI Pre- 
sidente del Senado. Juan José iaborda Martín.-El Se- 
cretario primero del Senado, Manuel Angel Aguilar Bel- 
¿a. 

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LOS ES- 

BLE IMPOSICION Y PREVENIR LA EVASION FISCAL 
RESPECTO DE LOS IMPUESTOS SOBRE LA RENTA 

TADOS UNIDOS DE AMERICA PARA EVITAR LA DO- 

El Reino de España y los Estados Unidos de América, 
deseando concluir un Convenio para evitar la doble im- 
posición y prevenir la evasión fiscal respecto de los im- 
puestos sobre la renta, han acordado lo siguiente: 

ARTICULO 1 

Arnbito general 

Este Convenio se aplica a las personas residentes de 
uno o de ambos Estados contratantes, salvo que en el pro- 
pio Convenio se disponga otra cosa. 

El Convenio no limita en forma alguna las exclusio- 
nes, exenciones, deducciones, créditos o cualquier otra 
desgravación existente o que se establezca en el futuro: 

a) por las leyes de cualquiera de los Estados contra- 
tantes; o 

b) por cualquier otro acuerdo entre los Estados con- 
tratan tes. 

3. No obstante las disposiciones del Convenio, excep- 
to las contenidas en el apartado 4, un Estado contratante 

1.  

2.  
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puede someter a imposición a sus residentes (tal como se 
definen en el artículo 4 (residencial)), y por razón de ciu- 
dadanía puede someter a imposición a sus ciudadanos, 
como si el Convenio no hubiese entrado en vigor. 

4. Las disposiciones del apartado 3 no afectarán: 

a )  a los beneficios concedidos por un Estado contra- 
tante con arreglo al apartado 2 del artículo 9 (Empresas 
asociadas), con arreglo al apartado 4 del artículo 20 (Pen- 
siones, anualidades, pensiones alimenticias y ayudas por 
hi,jos), y con arreglo a los artículos 24 (Deducción por do- 
ble imposición), 25 ( N o  discriminación). y 26 (Procedi- 
miento amistoso): y 

a los beneficios concedidos por un Estado contra- 
tante con arreglo a los artículos 21 (Funciones Públicas), 
22 (Estudiantes y personas en prácticas), y 28 (Agentes di- 
plomáticos v funcionarios consulares), a personas que no 
scan nacionales ni tengan estatuto de inmigrante en ese 
Estado. 

b) 

ARTICULO 2 

impuestos comprendidos 

1 .  Los impuestos existentes a los que se aplica este 
Convenio son: 

a) En España: 

i) 

ii) el impuesto sobre sociedades. 

el Impuesto sobre la Renta de las Personas Físicas: 
Y 

b) En los Estados Unidos: los impuestos federales so- 
bre la renta que establece el Código de Rentas Internas 
(excluidas las contribuciones a la Seguridad Social), y los 
impuestos especiales sobre las primas de seguros paga- 
das a aseguradores extranjeros y sobre fundaciones pri- 
vadas. Sin embargo, el Convenio se aplicará a los impues- 
tos especiales sobre las primas de seguros pagadas a ase- 
guradores extranjeros solamente en la medida en que los 
riesgos cubiertos por tales primas no hayan sido reasegu- 
rados con personas que no tengan derecho a la exención 
de dichos impuestos con arreglo a este o a cualquier otro 
Convenio aplicable a los mismos. 

2 .  El Convenio se aplicará igualmente a los impues- 
tos de naturaleza idbntica o análoga que se establezcan 
con posterioridad a la fecha de la firma del mismo y que 
se añadan a los actuales o les sustituyan. Las autoridades 
competentes de los Estados contratantes se notificarán 
mutuamente los cambios importantes que se hayan intro- 
ducido en sus respectivas legislaciones fiscales y las pu- 
blicaciones oficiales relativas a la aplicación del Conve- 
nio. 

ARTICULO 3 

Definiciones generales 

1 .  A los efectos del presente Convenio, a menos que de 
contexto se infiera una interpretación diferente: 

a )  el termino «España» significa el Estado español, y 
:n sentido geográfico, el territorio del Estado español in- 
zluvendo cualquier zona exterior al mar territorial en la 
que, de acuerdo con el Derecho internacional y su legis- 
lación interna, el Estado español pueda ejercer en el fu- 
turo jurisdicción o derechos de soberanía respecto del sue- 
lo y subsuelo marinos y aguas suprayacentes, y de sus re- 
cursos naturales: y 

la cixpreción «Estados Unidos. significa los Estados 
Unidos de América, y en sentido geográfico sus estados, 
el Distrito de Columbia, su mar territorial, y cualquier 
Lona exterior a su mar  territorial en la que, de acuerdo 
con el Derecho internacional y su legislación interna, los 
Estados Unidos puedan ejercer jurisdicción o derechos de 
soberanía respecto de suelo y subsuelo marinos y aguas 
suprayacentes, y de sus recursos naturales; 

las expresiones :(un Estado contratante)) y \(el otro 
Estado contratante)) significan España o Estados Unidos 
según el contexto: 

d) el término «persona» comprende las personas físi- 
cas, las sociedades y cualquier otra agrupación de  perso- 
nas; 

e) el término «sociedad» significa cualquier persona 
jurídica o cualquier entidad que se considere persona ju- 
rídica a efectos impositivos; 

las expresiones ((empresa de un Estado contratan- 
te» y ((empresa del otro Estado contratante)) significan, 
respectivamente, una empresa explotada por un residen- 
te de un Estado contratante y una empresa explotada por 
un residente del otro Estado contratante: 

g) el término «nacional» significa: 

b) 

c) 

f) 

i) 

ii) 

toda persona física que posea la nacionalidad de un 
Estado contratante; y 

toda persona jurídica, asociación o entidad consti- 
tuida conforme a la legislación vigente en un Estado con- 
tratante: 

h) la expresión ((tráfico internacional)) significa todo 
transporte por buque o aeronave, salvo cuando dicho 
transporte se realice solamente entre lugares situados en 
el otro Estado contratante: 

i) la expresión ((autoridad competente)) significa: 

i )  

i i )  

en el caso de España: el Ministro de Economía y Ha- 

en el caso de Estados Unidos: el Secretario,del Te- 
cienda o su representante autorizado; y 

soro o su delegado. 

2. Para la aplicación del Convenio por un Estado con- 
tratante, cualquier termino no definido en el mismo ten- 
drá, a menos que de su contexto se infiera una interpre- 
tación diferente y sin perjuicio de las disposiciones del ar- 
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tículo 26 (Procedimiento amistoso), el significado que se 
le atribuya por la legislación de ese Estado relativa a los 
impuestos que son objeto del Convenio. 

ARTICULO 4 

Residencia 

1. A los efectos de estc Convenio, la expresión ((resi- 
dente de un Estado contratante)), significa toda persona 
que en virtud de la legislación de ese Estado esté some- 
tida a imposición en él por razón de su domicilio, resi- 
dencia, sede de dirección, lugar de constitución o cual- 
quier otro criterio de naturaleza análoga. Sin embargo, 
esta expresión no incluye a las personas que estén sujetas 
a imposición en ese Estado exclusivamente por las rentas 
que obtengan procedentes de fuentes situadas en ese Esta- 
do. 

2.  Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 
1 una persona física sea residente de ambos Estados con- 
tratantes, su situación se resolverá de la siguiente mane- 
ra: 

a) esta persona será considerada residente del Estado 
donde tenga una vivienda permanente a su disposición; 
si tuviera una vivienda permanente a su disposición en 
ambos Estados, se considerará residente del Estado con 
el que mantenga relaciones personales y económicas más 
estrechas (centro de intereses vitales); 

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que di- 
cha persona tiene el centro de sus intereses vitales, o si 
no tuviera una vivienda permanente a su disposición en 
ninguno de los Estados, se considerará residente del Es- 
tado donde viva habitualmente; 

si viviera habitualmente en ambos Estados o no lo 
hiciera en ninguno de ellos, se considerará residente del 
Estado del que sea nacional; 

d) si fuera nacional de ambos Estados o no lo fuera de 
ninguno de ellos, las autoridades competentes de los es- 
tados contratantes resolverán el caso mediantc acuerdo 
amistoso. 

c) 

3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 
1 ,  una persona que no sea persona física sea residente de 
ambos Estados contratantes, las autoridades competen- 
tes de los Estados contratantes liarán lo posible por re- 
solver la cuestión mediante acuerdo amistoso y determi- 
nar el modo de aplicación del Convenio a esa persona. Si 
las autoridades competentes no pudieran alcanzar un 
acuerdo, dicha persona no se considerará residente de 
ninguno de los Estados contratantes, excepto respecto de 
los pagos a que se refieren los apartados 1 a 4 del artícu- 
lo 10 (dividendos), el artículo 1 1  (intereses) y el artículo 
12 (cánones), efectuados por esa persona. 

ARTICULO 5 

Establecimiento permanente 

1. A los efectos del presente Convenio, la expresión 
((establecimiento permanente)) significa un lugar fijo de 
negocios mediante el cual una empresa realiza toda o par- 
te de su actividad. 

La expresión «establecimiento permanente)) com- 
prende, en especial: 

2 .  

a) las sedes de dirección; 
b) las sucursales; 
c )  las oficinas; 
d) las fábricas; 
e) los talleres; y 
f) las minas, los pozos de petróleo o de gas, las cante- 

ras, o cualquier otro lugar de extracción de recursos 
naturales. 

3. Las obras de construcción, instalación o montaje, o 
las instalaciones o plataformas o barcos de perforación 
utilizados para la exploración o explotación de recursos 
naturales, sólo constituyen establecimiento permanente 
si su duración excede de seis meses. 

A los efectos del cálculo de los límites temporales a que 
se refiere este apartado, las actividades realizadas por una 
empresa asociada a otra empresa en el sentido del artícu- 
lo 9 (Empresas asociadas), se considerarán realizadas por 
la empresa mencionada en último lugar si las actividades 
de ambas empresas coinciden sustancialmente, a menos 
que se realicen simultáneamente. 

No cjbstante las dispociones precedentes de este ar- 
tículo, se considerará que la expresión «establecimiento 
permanente)) no incluye: 

4. 

a) la utilización de instalaciones con el único fin de al- 
macenar, exponer o entregar bienes o mercancías perte- 
necientes a la empresa; 

el mantenirnicnto de un depósito de bienes o mer- 
cancías pertenecientes a la empresa con el único fin de al- 
macenarlas, exponerlas o entregarlas; 

el mantenimiento de un depósito de bienes o mer- 
cancías pertenecientes a la empresa con el único fin de 
que sean transformadas por otra empresa; 

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con 
el único fin de comprar bienes o mercancías o de recoger 
información para la empresa; 

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con 
el único fin de realizar para la enpresa cualquier otra ac- 
tividad de carácter auxiliar o preparatorio; 

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con 
el único fin del ejercicio combinado de las actividades 
mencionadas en los subapartados a) a e), siempre que en 
conjunto la actividad del lugar fijo de negocios conserve 
su carácter auxiliar o prepatorio. 

b) 

c) 

5 .  No obstante las disposiciones de los apartados 1 y 
2, cuando una persona -distinta de un agente que goce 
de un estatuto independiente, al que es de aplicación el 
apartado 6- actúe por cuenta de una empresa y ostente 
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y ejerza habitualmente en un Estado contratante poderes 
que le faculten para concluir contratos en nombre de la 
empresa, se considerará que esa empresa tiene un esta- 
blecimiento permanente en ese Estado respecto de todas 
las actividades que esa persona realice para la empresa, 
a menos que las actividades de esa persona se limiten a 
las mencionadas en el apartado 4 y que, de haber sido rea- 
lizadas por medio de un lugar fijo de negocios, no hubie- 
ran determinado la consideración de este lugar fijo como 
establecimiento permanente con arreglo a las disposicio- 
nes de ese apartado. 

No se considerará que una empresa tiene un esta- 
blecimiento permanente en un Estado contratante por el 
mero hecho de que realice actividades en ese Estado por 
medio de un corredor, un comisionista general o cual- 
quier otro agente que goce de un estatuto independiente, 
siempre que dichas personas actúen dentro del marco or- 
dinario de su actividad. 

El hecho de que una sociedad residente de un Es- 
tado contratante controle o sea controlada por una socie- 
dad residente del otro Estado contratante, o realice acti- 
vidades en ese otro estado (ya sea mediante estableci- 
miento permanente o de otra manera), no convierte por 
sí solo a cualquiera de tales sociedades en establecimien- 
to permanente de la otra. 

6. 

7 .  

ARTICULO 6 

Rentas inmobiliarias 

1. Las rentas que un residente de un Estado contra- 
tante obtenga de bienes inmuebles (incluidas las rentas 
de explotaciones agrícolas o forestales) situados en el otro 
Estado contratante, pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado. 

La expresión ((bienes inmuebles)) tendrá el signifi- 
cado que le atribuya el Derecho del estado contratante en 
que los bienes en cuestión estén situados. La expresión in- 
cluye, en cualquier caso, los bienes accesorios, el ganado 
y el equipo utilizados en las explotaciones agrícolas y fo- 
restales, los derechos a los que sean aplicables las dispo- 
siciones del Derecho privado relativas a los bienes inmue- 
bles, y el derecho a percibir pagos variables o fijos en con- 
traprestación por la explotación, o el derecho a la explo- 
tación, de depósitos minerales, fuentes y otros recursos 
naturales. Los buques, aeronaves y contenedores utiliza- 
dos en el tráfico internacional no tienen la consideración 
de bienes inmuebles. 

Las disposiciones del apartado 1 son aplicables a 
las rentas derivadas del uso directo, arrendamiento, o uso 
en cua.lquier otra forma de los bienes inmuebles. 

Las disposiciones de los apartados 1 y 3 son aplica- 
bles igualmente a las rentas derivadas de los bienes in- 
muebles de una empresa y de los bienes inmuebles utili- 
zados para la prestación de servicios personales indepen- 
dientes. 

5 .  Cuando la propiedad de acciones u otros derechos 
en una sociedad u otra entidad atribuya a su dueño el de- 

2.  

3. 

4. 

recho al disfrute de los bienes inmuebles detentados por 
la sociedad o entidad, las rentas del uso directo, arrenda- 
miento, o uso en cualquier otra forma de tal derecho de 
disfrute pueden someterse a imposición en el Estado con- 
tratante en que los bienes inmuebles estén situados. 

ARTICULO 7 

Beneficios empresariales 

1. Los beneficios de una empresa de un Estado con- 
tratante solamente pueden someterse a imposición en ese 
Estado, a no ser que la empresa realice o haya realizado 
actividades en el otro Estado contratante mediante un es- 
tablecimiento permanente situado en ese otro Estado. Si 
la empresa realiza o ha realizado su actividad de dicha 
manera, los beneficios pueden someterse a imposición 
en el otro Estado, pero sólo en la medida en que puedan 
atribuirse a ese establecimiento permanente. 

Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3, 
cuando una empresa de un Estado contratante realice su 
actividad en el otro Estado contratante mediante un es- 
tablecimiento permanente situado en ese otro Estado, en 
cada Estado contratante se atribuirán a dicho estableci- 
miento permanente los beneficios que éste hubiera podi- 
do obtener de ser una empresa distinta e independiente 
que realizase las mismas o similares actividades en las 
mismas o similares condiciones. 

3. Para la determinación de los beneficios del estable- 
cimiento permanente se permitirá la deducción de los 
gastos en los que se haya incurrido para la realización de 
los fines del establecimiento permanente, incluyendo los 
gastos de investigación y desarrollo, los intereses, y otros 
gastos similares y una participación razonable en los gas- 
tos de dirección y generales de administración, tanto si 
se efectuaron en el Estado en que se encuentra el estable- 
cimiento permanente como en otra parte. 

No se atribuirán beneficios a un establecimiento 
permanente por razón de la simple compra de bienes o 
mercancías para la empresa. 

A los efectos de este Convenio, los beneficios impu- 
tables al establecimiento permanente comprenderán so- 
lamente los beneficios o las pérdidas derivados de los ac- 
tivos o las actividades del establecimiento permanente y 
se determinarán cada año por el mismo método, a no ser 
que existan motivos válidos y suficientes para proceder 
de otra forma. 

6. Cuando los beneficios comprendan rentas regula- 
das separadamente en otros artículos del Convenio, las 
disposiciones de aquéllos no quedarán afectadas por las 
del presente artículo. 

2. 

4. 

5. 

ARTICULO 8 

Transporte marítimo y aéreo 

1. Los beneficios de una empresa de un Estado con- 
tratante obtenidos de la explotación de buques o aerona- 
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ves en tráfico internacional sólo pueden someterse a im- 
posición en ese Estado. 

Las disposiciones del apartado 1 se aplicarán tam- 
bién a los beneficios obtenidos de la participación en un 
pool, en una explotación en común, o en iin organismo in- 
ternacional de explotación. 

2.  

ARTICULO 9 

Empresas asociadas 

1. Cuando: 

a) una empresa de un Estado contratante participe di- 
recta o indirectamente en la dirección, el control o el ca- 
pital de una empresa del otro Estado contratante; o 

unas mismas personas participen directa o indirec- 
tamente en la dirección, el control o el capital de una em- 
presa de un Estado contratante y de una empresa del otro 
Estado contratante, 

b) 

y en uno y otro caso las dos empresas estén, en sus rela- 
ciones comerciales o financieras, unidas por condiciones 
aceptadas o impuestas que difieran de las que serían acor- 
dadas por empresas independientes, los beneficios que ha- 
brían sido obtenidos por una de las empresas de no exitir 
esas condiciones, y que de hecho no se han obtenido a cau- 
sa de las mismas, pueden ser incluidos en los beneficios 
de esa empresa y sometidos a imposición en consecuencia. 

2.  Cuando un Estado contratante incluya en los bene- 
ficios de una empresa de ese Estado, y someta en conse- 
cuencia a imposición, los beneficios respecto de los cua- 
les una empresa dei otro Estado contrante h a  sido some- 
tida a imposición en ese otro Estado, y los beneficios así 
incluidos son benqficios que se hubieran obtenido por la 
empresa del Estado mencionado en primer lugar si las 
condiciones convenidas entre las dos empresas hubieran 
sido las que se hubiesen convenido entre dos empresas in- 
dependientes, ese otro Estado efectuará el ajuste corres- 
pondiente del montante del impuesto percibido sobre esos 
beneficios. Para la determinación de dicho ajuste se ten- 
drán en cuenta las demás disposiciones del presente Con- 
venio, consultándose las autoridades competentes de los 
Estados contratantes en caso necesario. 

ARTICULO 10 

Dividendos 

1 .  Los dividendos pagados por una sociedad residente 
de un Estado contratante a un residente del otro Estado 
contrante pueden someterse a imposición en ese otro Es- 
tado. 

2.  Sin embargo, dichos dividendos podrán también 
someterse a imposición en el Estado contratante en que 
resida la sociedad que paga los dividendos, y conforme a 
la legislación de ese Estado, pero si el beneficiario efecti- 

'o de los dividendos es un residente del otro Estado con- 
ratante, el impuesto así exigido no podrá exceder del: 

a) 10 por 100 del importe bruto de los dividendos si 
1 beneficiario efectivo es una sociedad que posea al me- 
10s el 25 por 100 de las acciones con derecho de voto de 
a sociedad que paga los dividendos; 

15 por 100 del importe bruto de los dividendos en 
os demás casos. 

b) 

Este apartado no afecta a la imposición de la sociedad 
,especto de los beneficios con cargo a los cuales se pagan 
os dividendos. 

El término «dividendos» empleado en el presente 
irtículo significa los rendimientos de las acciones u otros 
ierechos, excepto los de crédito, que permitan participar 
:n los beneficios, así como I.as rentas de otras participa- 
iones sociales sujetas al mismo régimen fiscal que los 
-endimientos de las acciones por la legislación del Esta- 
lo en que resida la sociedad que los distribuye. El térmi- 
10 «dividendos» incluye también los rendimientos de 
>tras operaciones, incluso las de crédito, que atribuyan el 
derecho a participación en los beneficios, en la medida en 
p e  se consideren como tales por la legislación del Esta- 
do contratante del que procedan los rendimientos. 

Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no serán 
3plicables si el beneficiario efectivo de los dividendos, re- 
jidente de un Estado contratante, ejerce o ha ejercido en 
-1 otro Estado contratante, del que es residente la socie- 
dad que paga los dividendos, una actividad industrial o 
Zomercial mediante un establecimiento permanente si- 
tuado en ese otro Estado, o presta o ha prestado en ese 
3tro Estado servicios personales independientes median- 
te una base fija situada en el mismo, y los dividendos son 
imputables a dicho establecimiento permanente o base 
fija. En tal caso se aplicarán las disposiciones del artícu- 
lo 7 (Beneficios empresariales) o del artículo 15 (Servicios 
personales independientes), según proceda. 

Un Estado contratante no podrá exigir ningún im- 
puesto sobre los dividendos pagados por una sociedad que 
no sea residente de ese Estado, salvo en la medida en que 
los dividendos se paguen a un residente de ese Estado o 
sean imputables a un establecimiento permanente o a una 
base fija situada en ese Estado. 

3. 

4. 

5. 

ARTICULO 11 

Intereses 

1. Los intereses procedentes de un Estado contratan- 
te y obtenidos por un residente del otro Estado contra- 
tante pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 

Sin embargo, dichos intereses pueden también so- 
meterse a imposición en el Estado contratante del que 
procedan y de acuerdo con la legislación de ese Estado, 
pero si el beneficiario efectivo de los intereses es un resi- 
dente del otro Estado contratante, el impuesto así exigi- 

2.  
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do no podrá cxcedér del 10 por 100 del importe bruto de 
los intereses. 

N o  obstante las disposiciones del apartado 2 :  3. 

a)  los intereses cuvo beneficiario efectivo sea un Esta- 
do contratante, sus subdivisiones políticas o entidades lo- 
cales, v las agencias gubernamentales que las autorida- 
des competentes determinen de común acuerdo, sólo pue- 
den someterse a imposición en ese Estado; 

los intereses de préstamos a largo plazo (a partir 
de 5 años) concedidos por bancos u otras instituciones fi-  
nancieras residentes de un Estado contratante sólo pue- 
den someterse a imposición en ese Estado; y 

los intereses pagados en relación con la venta a cré- 
dito de equipos industriales, comerciales o Científicos sólo 
pueden someterse a imposición en el Estado contratante 
del que el beneficiario efectivo de los intereses sea resi- 
dente. 

b) 

c) 

4. El término «intereses» empleado en el presente ar- 
tículo, significa los rendimientos de los créditos de cual- 
quier naturaleza, con o sin garantía hipotecaria y,  sin per- 
juicio del apartado 3 del artículo 10 (Dividendos), con o 
sin derecho a participar en los beneficios del deudor, y en 
particular los rendimientos de fondos públicos y de bo- 
nos u obligaciones, incluidos las primas y lotes unidos a 
estos títulos, bonos u obligaciones, así como cualesquiera 
otras rentas que se sometan al mismo régimen que los 
rendimientos dc los capitales prestados por la legislación 
del Estado contratante del que las mismas procedan. Las 
penalizaciones por mora en el pago no tendrán la consi- 
deración de intereses a los efectos del presente Convenio. 

Las disposiciones de los apartados 1 , 2  y 3 no serán 
aplicables si el beneficiario efectivo de los intereses, resi- 
dente de un Estado contratante, ejerce o ha ejercido en el 
otro Estado contratante del que proceden los intereses, 
una actividad comercial o industrial mediante un estable- 
cimiento permanente situado en ese otro Estado o presta 
o ha prestado unos servicios personales independientes 
mediante una base fija situada en él, y los intereses son 
imputables a ese establecimiento permanente o base fija. 
En tal caso serán aplicables las disposiciones del artícu- 
lo 7 (Beneficios empresariales) o del artículo 15 (Servicios 
personales independientes), según proceda. 

6. A los efectos de este artículo, los intereses se consi- 
derarán procedentes de un Estado contratante cuando el 
deudor sea el propio Estado o una subdivisión política, 
entidad local o residente de ese Estado. Sin embargo, 
cuando el deudor de los intereses, sea o no residente de 
un Estado contratante, tenga en un Estado contratante 
un establecimiento permanente o una base fija y tales in- 
tereses se soporten por ese establecimiento permanente o 
base fija, los intereses se considerarán procedentes del Es- 
tado contratante donde estén situados el establecimiento 
permanente o la base fija. 

Cuando, por r a z h  de las relaciones especiales exis- 
tentes entre el deudor v el beneficiario efectivo de los in- 
tereses o de las que uno v otro mantengan con otras per- 
sonas, el importe de los intereses, habida cuenta del cré- 

5. 

7 .  

dito por el que se pagan, exceda del que hubieran conve- 
nido el deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de ta- 
les relaciones, las disposiciones de este artículo no serán 
aplicables más que a este último importe. En tal caso, el 
exceso podrá someterse a imposición de acuerdo con la le- 
gislación de cada Estado contratante, teniendo en cuenta 
las dcmás disposiciones del presente Convenio. 

ARTICULO 12 

Cánones 

1.  Los cánones procedentes de un Estado contratante 
y obtenidos por un residente del otro Estado contratante, 
pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 

Sin embargo, dichos cánones pueden también so- 
meterse a imposición en el Estado contratante del que 
procedan y de acuerdo con la legislación de ese Estado, 
pero si el beneficiario efectivo es un residente del otro Es- 
tado contratante, el impuesto así exigido no podrá exce- 
der del: 

2 .  

a) 5 por ciento del importe bruto de los cánones pa- 
gados por el uso, o el derecho al uso, de derechos de au- 
tor sobre obras literarias, de teatro, musicales o artísticas; 

8 por ciento del importe bruto de los cánones per- 
cibidos como retribución por el uso, o el derecho al uso, 
de películas cinematográficas, o películas, cintas, y otros 
medios de transmisión o reproducción de la imagen o el 
sonido, y del importe bruto de los cánones por el uso, o 
el derecho al uso, de equipos industriales, comerciales o 
científicos, y por derechos de autor sobre obras científi- 
cas; y 

c) 10 por ciento del importe bruto de los cánones en 
los demás casos. 

b) 

No obstante las demás disposiciones de este apartado, 
los cánones percibidos como retribución por prestaciones 
de asistencia técnica se gravarán al tipo aplicable a los cá- 
nones correspondientes a los derechos o bienes en rela- 
ción con los que la asistencia técnica se presta. A dicho 
efecto, la base imponible se determinará con deducción 
de los costes de trabajo y de materiales en que se haya in- 
currido para la obtención de tales cánones. 

El término «cánones» empleado en este Convenio 
significa las cantidades de cualquier clase pagadas por el 
uso, o el derecho al uso, de derechos de autor sobre obras 
literarias, de teatro, musicales, artísticas o científicas, in- 
cluidas las películas cinematográficas o películas, cintas, 
y otros medios de reproducción de la imagen y el sonido, 
las patentes, marcas, dibujos o modelos, planos, fórmu- 
las o procedimientos secretos u otros derechos o bienes si- 
milares, o por el uso, o el derecho al uso de equipos in- 
dustriales, comerciales o científicos, o por informaciones 
relativas a experiencias industriales, comerciales o cien- 
tíficas. También incluye los pagos por prestaciones de 
asistencia técnica realizadas en un Estado contratante 
por un residente del otro Estado, cuando dicha asistencia 

3. 
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se preste en relación con la utilización de derechos o bie- 
nes de esa naturaleza. El término «cánones» incluye tam- 
bién las ganancias derivadas de la enajenación de dichos 
bienes o derechos, en la medida en que las ganacias se de- 
terminen en función de la productividad, uso o transmi- 
sión de los mismos. 

4.- Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no serán 
aplicables si el beneficiario efectivo de los cánones, resi- 
dente de un Estado contratante, ejerce o ha ejercido en el 
otro Estado contratante de donde proceden los cánones 
una actividad industrial o comercial mediante un estable- 
cimiento Permanente situado en ese otro Estado o presta 
o ha prestado unos servicios personales independientes 
mediante una base fija situada en él, y los cánones son 
imputables a ese establecimiento permanente o a esa base 
fija. En tal caso, serán aplicables las disposiciones del ar- 
tículo 7 (Beneficios empresariales) o del artículo 15 (Ser- 
vicios personales independientes), según proceda. 

A los efectos de este artículo los cánones se consi- 
derarán procedentes de un Estado contratante cuando el 
pagador sea el propio Estado o una de sus subdivisiones 
políticas o entidades locales o un residente de ese Estado. 
Cuando, sin embargo, el pagador de los cánones, sea o no 
residente de un Estado contratante, tcnga en uno de los 
Estados contratantes un establecimiento permanente o 
una base fija en relación con los cuales se haya contraído 
la obligación de pago de los cánones, y que soporten la 
carga de los mismos, los cánones se considerarán proce- 
dentes del Estado en que estén situados el establecimien- 
to permanente o la base fija. Cuando el pagador de los cá- 
nones no sea residente de ninguno de los Estados ni los 
cánones se soporten por un establecimiento permanente 
o base fija en uno de,los Estados contratantes, pero los cá- 
nones se refieran al uso, o al derecho al uso, en uno de los 
Estados contratantes, de los bienes o derechos compren- 
didos en el apartado 3, los cánones se considerarán pro- 
cedentes de ese Estado. 

6. Cuando por razón de las relaciones especiales exis- 
tentes entre el pagador y el beneficiario efectivo de los cá- 
nones o de las que uno y otro mantengan con otras per- 
sonas, el importe de los cánones, habida cuenta del uso, 
derecho o información por los que se paguen, exceda del 
que hubieran convenido el pagador y el beneficiario efec- 
tivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de 
este artículo no serán aplicables más que a este último im- 
porte. En tal caso, el exceso podrá someterse a imposi- 
ción de acuerdo con la legislación de cada Estado contra- 
tante, teniendo en cuenta las demás disposiciones del pre- 
sente Convenio. 

5 .  

ARTICULO 13 

Ganancias de capital 

1 .  La ganancias que un residente de un Estado con- 
tratante obtenga de la enajenación de bienes inmuebles 
situados en el otro Estado contratante, pueden someterse 
a imposición en ese otro Estado. 

2 .  Las ganacias derivadas de la enajenación de accio- 
nes, participaciones u otros derechos en una sociedad u 
otra persona jurídica cuyo activo consista, directa o indi- 
rectamente, principalmente en bienes inmuebles situados 
en España, pueden someterse a imposición en España. 

Las ganacias derivadas de la enajenación de bienes 
muebles que estén afectos a un establecimiento perma- 
nente que una empresa de un Estado contratante tenga o 
haya tenido en el otro Estado contratante, o que estén 
afectos a una base fija de la cual un residente de un Es- 
tado contratante disponga o haya dispuesto en el otro Es- 
tado contrantante para la prestación de servicios perso- 
nales independientes, y las ganancias de la enajenación 
de tal establecimiento permanente (sólo o con la totali- 
dad de la empresa), o de tal base fija, pueden someterse 
a imposición en ese otro Estado. 

4. Además de las ganancias sometidas a imposición 
con arreglo a los apartados precedentes de este artículo, 
las ganancias obtenidas por un residente de un Estado 
contratante en la enajenación de acciones, participacio- 
nes u otros derechos en el capital de una sociedad, u otra 
persona jurídica residente del otro Estado contratante 
pueden someterse a imposición en ese otro Estado con- 
tratante si el perceptor de la ganancia de capital detentó 
durante el período de los 12 meses precedentes a la ena- 
jenación una participación, directa o indirecta, de al me- 
nos el 25 por ciento del capital de dicha sociedad o per- 
sona jurídica. Tales ganancias de capital se considerarán 
obtenidas en ese otro Estado en la medida necesaria para 
evitar la doble imposición. 

Las ganancias obtenidas por una empresa de un Es- 
tado contratante en la enajenación de buques, .aeronaves, 
o contenedores explotados en tráfico internacional, sólo 
pueden someterse a imposición en ese Estado. 

Las ganancias referidas en el artículo 12 (Cánones) 
solamente pueden someterse a imposición con arreglo a 
las disposiciones del artículo 12. 

Las ganancias derivadas de la enajenación de bie- 
nes distintos de los mencionados en los apartados 1 a 6, 
sólo pueden someterse a imposición en el Estado contra- 
tante del que sea residente el transmitente. 

3. 

5 .  

6. 

7 .  

ARTICULO 14 

imposición sobre sucursales 

l .  No obstante las restantes disposiciones del presen- 
te Convenio, una sociedad residente de España podrá so- 
meterse en los Estados Unidos a un impuesto adicional a 
la imposición aplicable con arreglo a las restantes dispo- 
siciones del misrno. Dicho impuesto adicional no podrá 
exceder del: 

a) 10 por ciento de la «cuantía equivalente al dividen- 
don de los beneficios de la sociedad que estén efectiva- 
mente vinculados (o se traten como efectivamente vincu- 
lados) a la realización de una actividad comercial o in- 
dustrial en los Estados Unidos y sean imputables a un es- 
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tablecimiento permanente en los Estados Unidos o estén 
sometidos a imposición en los Estados Unidos con arre- 
glo al artículo 6 (Rentas de bienes inmuebles) o al apar- 
tado 1 del artículo 13 (Ganancias de capital); y 

10 por ciento del exceso, si lo hubiere, de los inte- 
reses deducibles en los Estados Unidos para la determi- 
nación de los beneficios de la sociedad que sean imputa- 
bles a un establecimiento permanente en los Estados Uni- 
dos o estén sometidos a imposición en los Estados Uni- 
dos con arreglo al artículo 6 (Rentas de bienes inmuebles) 
o al apartado 1 del artículo 13 (Ganancias de capital), so- 
bre los intereses pagados, por o con cargo a ,  ese estable- 
cimiento permanente o actividad comercial o industrial 
en los Estados Unidos. Cuando se trate de bancos residen- 
tes en España el impuesto aplicable con arreglo a este sub- 
apartado no podrá exigirse a un tipo superior al 5 por 
ciento. 

2. 

b) 

No obstante las restantes disposiciones de este Con- 
venio, cuando una sociedad residente de los Estados Uni- 
dos realice actividades empresariales en España median- 
te un establecimiento permanente ahí situado u obtenga 
rentas sometidas a imposición en España con arreglo al 
artículo 6 (Rentas de bienes inmuebles) o al apartado 1 
del artículo 13 (Ganancias de capital), España podrá apli- 
car, además de la imposición exigible conforme a otras 
disposiciones del presente Convenio y con arreglo a su le- 
gislación interna, un impuesto sobre los beneficios impu- 
tables al establecimiento permanente o las rentas citadas 
más arriba, netos del impuesto sobre sociedades relativo 
a dichos beneficios o rentas, y sobre los intereses deduci- 
bles para la determinación de tales beneficios o rentas se- 
mejantes a los intereses a los que se refiere al aparta- 
do 1.  b). El impuesto adicional no podrá exigirse a un tipo 
superior al 5 por ciento respecto de los intereses deduci- 
bles citados más arriba cuando se trate de bancos resi- 
dentes de los Estados Unidos, ni a un tipo superior al 10 
por ciento en los restantes casos. 

ARTICULO 15 

Servicios personales independientes 

1.  Sin perjuicio.de las disposiciones del artículo 7 (Be- 
neficios empresariales), las rentas que un residente de un 
Estado contratante obtenga de la prestación de servicios 
profesionales o actividades similares de carácter indepen- 
diente, sólo pueden someterse a imposición en ese Esta- 
do. Sin embargo, dichas rentas pueden someterse a im- 
posición en el otro Estado contrante si ese residente dis- 
pone o ha dispuesto regularmente de una base fija en el 
otro Estado contratante para la realización de dichas ac- 
tividades. En tal caso, solamente podrán someterse a im- 
posición en ese otro Estado contrante las rentas imputa- 
bles a dicha base fija. 

La expresión «servicios profesionales)) comprende 
especialmente las actividades independientes de carácter 
científico, literario, artístico, educativo o pedagógico, así 
como las actividades independientes de médicos, aboga- 
dos, ingenieros, arquitectos, dentistas y contables. 

2.  

ARTICULO 16 

Servicios personales dependientes 

1.  Sin perjuicio de las disposiciones de los artículos 
20 (Pensiones, anualidades, pensiones alimenticias y ayu- 
das por hijos) y 21 (Funciones públicas), los sueldos, sa- 
larios y otras remuneraciones similares obtenidas por un 
residente de un Estado contratante por razón de un em- 
pleo, sólo pueden someterse a imposición en ese Estado, 
a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado 
contratante. 

Si el empleo se ejerce en ese otro Estado, las remune- 
raciones percibidas por tal concepto pueden someterse a 
imposición en ese otro Estado. 

2. No obstante las disposiciones del apartado 1, las re- 
muneraciones obtenidas por un residente de un Estado 
contratante por razón de un empleo ejercido en el otro Es- 
tado contratante, sólo pueden someterse a imposición en 
el Estado mencionado en primer lugar si: 

a)  el perceptor permanece en el otro Estado' durante 
un período o períodos que no excedan en conjunto de cien- 
to ochenta y tres días durante cualquier período de doce 
meses; 

b) las remuneraciones se pagan, por o en nombre de, 
una persona empleadora que no sea residente del otro Es- 
tado; y 

c) las remuneraciones no se soportan por un estable- 
cimiento permanente o una base fija que la persona em- 
pleadora tenga en el otro Estado. 

3. No obstante las disposiciones precedentes de este 
artículo, las remuneraciones obtenidas por razón de un 
empleo como miembro regular de la tripulación de un bu- 
que o aeronave explotados, en tráfico internacional por 
una empresa de un Estado contratante, pueden someter- 
se a imposición en ese Estado. 

ARTICULO 17 

Limitación de beneficios 

1. Una persona residente de un Estado contratante 
que obtenga rentas derivadas del otro Estado contratan- 
te tendrá derecho a los beneficios fiscales previstos en este 
Convenio en ese otro Estado contratante solamente si: 

a) 
b) 

dicha persona es una persona física; o 
dicha persona es un Estado contratante, una de sus 

subdivisiones políticas o entidades locales, o una de sus 
agencias institucionales de propiedad pública en su tota- 
lidad; o 

dicha persona es una organización privada no lu- 
crativa de carácter religioso, benéfico, científico, litera- 
rio, o educativo, o una institución pública de carácter se- 
mejante; o 

dicha persona es una organización exenta de im- 

c) 

d) 
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puestos, distinta de las referidas en el subapartado c), 
siempre que más de la mitad de los beneficiarios, miem- 
bros, o partícipes, si los hubiere, de dicha organización, 
tenga derecho a los beneficios del presente Convenio; o 

las rentas derivadas del otro Estado contratante se 
obtienen en relación con, o son accesorias a ,  la realiza- 
ción activa por dicha persona de una actividad empresa- 
rial en el Estado mencionado en primer lugar (distinta de 
la realización o gestión de inversiones, salvo en el caso de 
las actividades realizadas por bancos o compañías de se- 
guros); o 

la persona que obtiene las rentas es una sociedad 
cuya clase mayoritaria de acciones se negocia sustancial 
y regularmente en un mercado de valores reconocido, o 
cuyas acciones de cada clase se detentan en más de un 50 
por ciento por residentes de ese Estado contratante cuya 
clase mayoritaria de acciones se negocia sustancial y re- 
gularmente en un mercado de valores reconocido; o 

g) se satisfacen las siguientes condiciones conjunta- 
mente: 

e) 

f) 

i) más del 50 por ciento del interés efectivo en esa per- 
sona (o en el caso de una sociedad, más del 50 por ciento 
del número de acciones de cada clase) pertenece, directa 
o indirectamente, a personas con derecho a la aplicación 
de los beneficios del Convenio conforme a los subaparta- 
dos a), b), c), d), o f) o a ciudadanos de los Estados Uni- 

las rentas brutas de tal persona no se utilizan prin- 
cipalmente, directa o indirectamente, para atender obli- 
gaciones (incluyendo obligaciones en concepto de interes 
o cánones) distintas de las contraídas con personas con 
derecho a la aplicación de los beneficios del Convenio con- 
f&me a los subapartados a), b), c), d) o f), o con ciudada- 
nos de los Estados Unidos. 

dos; y 
ii) 

2.  Una persoqa que no tenga derecho a los beneficios 
del Convenio con arreglo a las disposiciones del apartado 
1 podrá, no obstante, probar a las autoridades competen- 
tes del Estado del que proceden las rentas su derecho a 
los beneficios del Convenio. A tal efecto, las autoridades 
competentes tomarán en consideración, entre otros facto- 
res, el hecho de que la constitución, adquisición y man- 
tenimiento de dicha persona y la realización de sus ope- 
raciones no haya tenido como uno de sus principales ob- 
jetos el disfrute de los beneficios del Convenio. 

3. A los efectos del subapartado f) del apartado 1 ,  la 
expresión (c mercado de valores reconocido)) significa: 

a)  los mercados de valores españoles; 
b) el sistema NASDAQ perteneciente a la Asociación 

Nacional de los Agentes de Bolsa, Inc., y cualquier merca- 
do de valores registrado en la Comisión de Cambio y Va- 
lores como mercado de valores nacional a los efectos de 
la Ley de Cambio y Bolsa de 1934; y 

c) cualquier otro mercado de valores quc se determi- 
ne de común acuerdo por las autoridades competentes dc 
los Estados contratantes. 

4. A los efectos del subapartado g) ( i i )  del apartado 1 ,  

la expresión ((rentas brutas)) significa los ingresos ínte- 
gros o, cuando se trate de una empresa dedicada a una ac- 
tividad empresarial que incluya la fabricación o produc- 
ción de bienes, los ingresos íntegros con deducción de los 
costes directos de trabajo y de materiales que sean impu- 
tables a dicha fabricación o producción y se paguen o de- 
ban de pagarse con cargo a dichos ingresos. 

ARTICULO 18 

Retribuciones de consejeros 

Las participaciones, dietas de asistencia y otras retri- 
buciones similares obtenidas por un residente de un Es- 
tado contratante por servicios prestados fuera de ese Es- 
tado contratante como miembro del Consejo de Adminis- 
tración de una sociedad residente del otro Estado contra- 
tante pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 

ARTICULO 19 

Artistas y deportistas 

1. No obstante las disposiciones de los artículos 15 
(Servicios personales independientes) y 16 (Servicios per- 
sonales dependientes), las rentas que un residente de un 
Estado contratante obtenga del ejercicio de su actividad 
personal en el otro Estado contratante, en calidad de ar- 
tista del espectáculo, actor de teatro, cine, radio o televi- 
sión, o músico, o como deportista, pueden someterse a im- 
posición en el otro Estado contrante excepto si la cuantía 
de los ingresos obtenidos por dicho artista o deportista de 
la realización de esas actividades, incluidos los pagos por 
reembolso de gastos o los gastos soportados en su nom- 
bre, no excede de diez mil dólares USA (lO.OOO), o su equi- 
valente en pesetas, respecto del período fiscal considera- 
do. 

2.  Cuando las rentas derivadas de las actividades rea- 
lizadas por un artista o deportista personalmente y en ca- 
lidad de tal se atribuyan, no al propio artista o deportis- 
ta sino a otra persona, dichas rentas pueden, no obstante 
las disposiciones del artículo 7 (Beneficios empresariales) 
y el artículo 15 (Servicios personales independientes), so- 
meterse a imposición en el Estado contratante en que se 
realicen las actividades del artista o deportista a no ser 
que resulte probado que ni el artista o deportista, ni per- 
sonas vinculadas al mismo, participaron directa o indi- 
rectamente en los beneficios de esa otra persona en cual- 
quier forma, incluyendo la percepción de remuneraciones 
diferidas, bonificaciones, honorarios, dividendos, distri- 
buciones de sociedades de personas (partnerships), u otras 
distribuciones. 

No obstante las disposiciones de los apartados 1 y 
2 ,  las rentas obtenidas por un residente de un Estado con- 
tratante como artista o deportista estarán exentas de im- 
posición en el otro Estado contratante si la visita a ese 
otro Estado se financia sustancialmente con fondos pú- 

3 .  
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blicos del Estado mencionado en primer lugar o de una 
de sus subdivisiones politicas o entidades locales. 

ARTICULO 20 

Pensiones, anualidades, pensiones alimenticias y ayudas 
por hijos 

1. Sin perjuicio de las disposiciones del artículo 21 
(Funciones públicas): 

a) las pensiones y otras remuneraciones similares ob- 
tenidas por un residente de un Estado contratante, que 
sea su beneficiario efectivo, por razón de un empleo an- 
terior, sólo pueden someterse a imposición en ese Esta- 

los beneficios de la Seguridad Social pagados por 
un Estado contratante a un residente del otro Estado con- 
tratante o a un ciudadano de los Estados Unidos, pueden 
someterse a imposición en el Estado mencionado en pri- 
mer lugar. 

do; y 
b) 

2.  Las anualidades obtenidas por un residente de un 
Estado contratante que sea su beneficiario efectivo sólo 
pueden someterse a imposición en ese Estado. El término 
«anualidades» en el sentido de este apartado significa una 
suma prefijada pagada periódicamente en fechas especi- 
ficadas durante un período de tiempo determinado, con- 
forme a una obligación contraída en contrapartida de una 
compensación adecuada y plena (distinta de la prestación 
de servicios). 

Las pensiones alimenticias pagadas a un residente 
de un Estado contratante sólo pueden someterse a impo- 
sición en ese Estado. La expresión «pensiones alimenti- 
cias)), tal y como se emplea en este apartado, significa pa- 
gos periódicos efectuados conforme a un acuerdo de se- 
paración por escrito o a una sentencia de divorcio, manu- 
tención separada, o ayudas obligatorias, respecto de los 
cuales el perceptor esté sometido a imposición con arre- 
glo a las leyes del Estado del que es residente. 

Los pagos periódicos para manutención de hijos 
menores de edad en aplicación de un acuerdo de separa- 
ción por escrito o de una sentencia de divorcio, manuten- 
ción separada, o ayudas obligatorias, efectuados por un 
residente de un Estado contratante a un residente del otro 
Estad9 contratante sólo pueden someterse a imposición 
en el Estado mencionado en primer lugar. 

3.  

4. 

ARTICULO 21 

Funciones públicas 

1. a)  Las remuneraciones, excluídas las pensiones, 
pagadas por un Estado contratante o una de sus subdivi- 
siones políticas o entidades locales a una persona física, 
por razón de servicios prestados a ese Estado o a esa sub- 
división o entidad, sólo pueden someterse a imposición 
en ese Estado. 

b) Sin embargo, dichas remuneraciones sólo pueden 
someterse a imposición en cl otro Estado contratante si 
los servicios se prestan en ese Estado y la persona física 
is un residente de ese Estado que: 

i) posee la nacionalidad de ese Estado; o 
ii)  no ha adquirido la condición de residente de ese Es- 

tado sólamente para prestar los servicio. 

2. a) Las pensiones pagadas por un Estado contra- 
tante o por una de sus subdivisiones políticas o entidades 
locales, bien directamente o con cargo a fondos contitui- 
dos, a una persona física por razón de servicios prestados 
a ese Estado o a esa subdivisión o entidad, sólo pueden 
someterse a imposición en ese Estado. 

Sin embargo, dichas pensiones sólo pueden some- 
terse a imposición en el otro Estado contratante si la per- 
sona física es residente y nacional de ese Estado. 

b) 

3.  Las disposiciones del artículo 15 (Servicios perso- 
nales independientes), artículo 16 (Servicios personales 
dependientes), artículo 18 (Retribuciones de consejeros), 
artículo 19 (Artistas y deportistas), y artículo 20 (Pensio- 
nes, anualidades, pensiones alimenticias y ayudas por hi- 
jos), serán aplicables a las remuneraciones y pensiones 
pagadas por razón de servicios prestados en el marco de 
una actividad industrial o comercial realizada por un Es- 
tado contratante o una de sus subdivisiones políticas o en- 
tidades locales. 

ARTICULO 22 

Estudiantes y personas en prácticas 

1. a) Las personas físicas que sean residentes de un 
Estado contratante al inicio de su visita al otro EsFado 
contratante y que se encuentren temporalmente en ese 
otro Estado contratante con el propósito principal de: 

i) realizar estudios en una universidad u otra institu- 
ción de enseñanza reconocida de ese otro Estado contra- 
tante, o 

ii) obtener la formación práctica necesaria para el 
ejercicio de una profesión o especialidad profesional, o 

i i i )  realizar estudios o investigaciones como beneficia- 
rias de una beca, bolsa, o premio de una organización gu- 
bernamental, religiosa, benéfica, científica, literaria o de 
ense fianza, 

estarán exentas de imposición en ese otro Estado contra- 
tante respecto de las cuantías mencionadas en el sub- 
apartado b) de este apartado durante un período no supe- 
rior a cinco años desde la fecha de su llegada a ese otro 
Estado contratante; 

b) Las cuantías a que se refiere el subapartado a) de 
este apartado son: 

i) las cantidades recibidas del extranjero por concep- 
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tos distintos de la prestación de servicios para su manu- 
tención, educación, estudios, investigación o formación 
práctica; 

ii) 
iii) 

la beca, bolsa o premio; y 
las rentas derivadas de servicios personales pres- 

tados en ese otro Estado contratante cuya cuantía no ex- 
ceda en total de 5.000 dólares USA, o su equivalente en 
pesetas, respecto de cualquier período impositivo. 

2 .  Las personas físicas residentes de un Estado con- 
tratante al inicio de su visita al otro Estado contratante 
que se encuentren temporalmente en ese otro Estado con- 
tratante en calidad de empleadas o contratadas por un re- 
sidente del Estado contratante mencionado en primer lu- 
gar, con el propósito principal de: 

a)  adquirir experiencia técnica, profesional, o empre- 
sarial de una persona distinta de ese residente del Estado 
contratante mencionado en primer lugar, o 

b) estudiar en una universidad u otra institución de 
enseñanza reconocida de ese otro Estado contratante, es- 
tarán exentas de imposición en ese otro Estado contra- 
tante durante un período de doce meses consecutivos res- 
pecto de las rentas de servicios personales que no exce- 
dan en total de 8.000 dólares USA o su equivalente en pe- 
setas. 

3.  Este artículo no será aplicable a las rentas de la in- 
vestigación si dicha investigación no se realiza en interés 
público sino principalmente para el beneficio privado de 
determinada persona o personas. 

'ARTICULO 23 

Otras rentas 

1. Las rentas de un residente de un Estado contratan- 
te, cualquiera que sea su procedencia, no mencionadas en 
los artículos precedentes de este Convenio, sólo pueden 
someterse a imposición en ese Estado. 

2. Las disposiciones del apartado 1 no serán aplica- 
bles a las rentas distintas de las rentas derivadas de bie- 
nes inmuebles conforme a la definición del apartado 2 del 
artículo 6 (Rentas de bienes inmuebles), si el beneficiario 
efectivo de las rentas, residente de un Estado contratante 
realiza o ha realizado en el otro Estado contratante una 
actividad industrial o comercial mediante un estableci- 
miento permanente situado en ese otro Estado o presta o 
ha prestado servicios personales independientes median- 
te una base fija situada en él, y las rentas son imputables 
a dicho establecimiento permanente o base fija. En tal 
caso serán aplicables las disposiciones del artículo 7 (Be- 
neficios empresariales) o del artículo 15 (Servicios perso- 
nales independientes), según proceda. 

ARTICULO 24 

Deducciones por doble imposición 

1.  En España la doble imposición se evitará, de acuer- 
do con las disposiciones aplicables contenidas en la legis- 
lación española, de la siguiente manera: 

a) Cuando un residente de España obtenga rentas que, 
ion arreglo a las disposiciones de este Convenio, puedan 
someterse a imposición en los Estados Unidos en base a 
criterios distintos del de ciudadanía, España permitirá la 
deducción del impuesto sobre las rentas de ese residente 
de un importe igual al impuesto efectivamente pagado en 
los Estados Unidos. 

Sin embargo, dicha deducción no podrá exceder de la 
parte del impuesto sobre la renta, calculado antes de la 
deducción, correspondiente a las rentas obtenidas en los% 
Estados Unidos. 

b) Cuando se trate de dividendos pagados por una so- 
ciedad residente de los Estados Unidos a una sociedad re- 
sidente de España y que detente directamente al menos 
el 25 por ciento del capital de la sociedad que pague los 
dividendos, para la determinación del crédito fiscal se to- 
mará en consideración, además del importe deducible con 
arreglo al subapartado a) de este apartado, el impuesto 
efectivamente pagado por la sociedad mencionada en pri- 
mer lugar respecto de los beneficios con cargo a los cua- 
les se pagan los dividendos, en la cuantía correspondien- 
te a tales dividendos, siempre que dicha cuantía se inclu- 
ya, a estos efectos, en la base imponible de la sociedad 
que percibe los mismos. 

Dicha deducción, juntamente con la deducción aplica- 
ble respecto de los dividendos con arreglo al subapartado 
a) de este apartado, no podrá exceder de la parte del im- 
puesto sobre la renta, calculado antes de la deducción, im- 
putable a las rentas sometidas a imposición en los Esta- 
dos Unidos. 

Para la aplicación de este subapartado será necesario 
que la participación en la sociedad pagadora de los divi- 
dendos sea de al menos el 25 por ciento y se mantenga de 
forma continuada durante el período impositivo en que 
los dividendos se pagan así como durante el período im- 
positivo inmediatamente anterior. 

c) Cuando con arreglo a cualquier disposición del Con- 
venio, las rentas obtenidas por un residente de España es- 
tén exentas de imposición en España, España podrá, no 
obstante, tomar en consideración las rentas exentas para 
el cálculo del impuesto sobre las restantes rentas de di- 
cho residente. 

2 .  Con arreglo a las disposiciones, y sin perjuicio de 
las limitaciones impuestas por la legislación de los Esta- 
dos Unidos (conforme a las modificaciones ocasionales de 
esa legislación que no afecten a sus principios generales), 
los Estados Unidos permitirán a sus residentes o ciuda- 
danos la deducción del impuesto sobre la renta de los Es- 
tados Unidos: 
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a) del impuesto sobre 1.a renta pagado en España por, 
o en nombre de, dichos ciudadanos o residentes, y 

b) en el caso de una sociedad de los Estados Unidos 
que detente al menos el 10 por ciento de las acciones con 
derecho de voto de la sociedad residente de España y de 
la que la sociedad de los Estados Unidos recibe los divi- 
dendos, la deducción del impuesto sobre la renta pagado 
en España por, o en nombre de, la sociedad que distribu- 
ye los dividendos, respecto de los beneficios con cargo a 
los que dichos dividendos se pagan. 

3. En el caso de una persona física con ciudadanía es- 
tadounidense residente en España, las rentas que puedan 
someterse a imposición en los Estados Unidos por razón 
de ciudadanía con arreglo a las disposiciones del aparta- 
do 3 del artículo 1 (Ambito General), se considerarán ob- 
tenidas en España en la medida necesaria para evitar la 
doble imposición, siempre que la cuantía del impuesto 
pagado en los Estados Unidos no sea inferior en ningún 
caso a la que se hubiera pagado si no se tratara de una 
persona física con ciudadanía de los Estados Unidos. 

ARTICULO 25 

No discriminación 

1 .  Los nacionales de un Estado contratante no se so- 
meterán en el otro Estado contratante a ningún impuesto 
u obligación relativa al mismo que no se exijan o que sean 
más gravosos que aquéllos a los que estén o puedan estar 
sometidos los nacionales de ese otro Estado que se en- 
cuentren en las mismas circunstancias. Esta disposición 
se aplicará a personas que no sean residentes de uno o de 
ninguno de los Estados contratantes. Sin embargo, a los 
efectos de la imposición de los Estados Unidos, y sin per- 
juicio de lo dispuesto en el artículo 24 (Deducciones por 
doble imposición), un nacional de los Estados Unidos que 
no sea residente de los Estados Unidos y un nacional de 
España que no sea residente de los Estados Unidos no es- 
tán en las mismas circunstancias. 

Los establecimientos permanentes que una empre- 
sa de un Estado contratante tenga en el otro Estado con- 
tratante no serán sometidos a imposición en ese otro Es- 
tado de manera menos favorable que las empresas de ese 
otro Estado que realicen las mismas actividades. Esta dis- 
posición no podrá interpretarse en el sentido de obligar 
a un Estado contratante a conceder a los residentes del 
otro Estado contratante las deducciones personales, des- 
gravaciones y reducciones impositivas que otorgue a sus 
propios residentes en consideración a su estado civil o car- 
gas familiares. 

Este artículo no podrá ser interpretado en el senti- 
do de impedir a cualquiera de los Estados contratantes 
la aplicación de la imposición a que se refiere el artícu- 
lo 14 (Imposición sobre sucursales). 

4. A menos que sean aplicables las disposiciones del 
apartado 1 del artículo 9 (Empresas asociadas), del apar- 
tado 7 del artículo 1 1  (Intereses), o del apartado 6 del ar- 

2. 

3. 

tículo 12 (Cánones), los intereses, cánones, y demás gas- 
tos pagados por una empresa de un Estado contratante a 
un residente del otro Estado contratante, serán deduci- 
bles para la determinación de los beneficios sometidos a 
imposición de dicha empresa, en las mismas condiciones 
que si hubieran sido pagados a residentes del Estado men- 
cionado en primer lugar. 

Las empresas de un Estado contratante cuyo capi- 
tal esté, total o parcialmente, detentado o controlado, di- 
recta o indirectamente, por uno o más residentes del otro 
Estado contratante no serán sometidas en el Estado men- 
cionado en primer lugar a ningún impuesto u obligación 
relativa al mismo que no se exijan o que sean más gravo- 
sos que aquéllos a los que estén o puedan estar sometidas 
otras empresas similares del Estado mencionado en pri- 
mer lugar. 

No obstante las disposiciones del artículo 2 (Im- 
puestos comprendidos), las disposiciones del presente ar- 
tículo serán aplicables a los impuestos de cualquier na- 
turaleza o denominación exigidos por un Estado contra- 
tante o una de sus subdivisiones políticas o entidades lo- 
cales. 

5 .  

6. 

ARTICULO 26 

Procedimiento amistoso 

1. Cuando una persona considere que las medidas 
adoptadas por uno o ambos Estados contratantes impli- 
can o pueden implicar para ella una imposición que no 
sea conforme a las disposiciones del presente Convenio, 
con independencia de los recursos previstos por el Dere- 
cho interno de esos Estados, podrá someter su caso a la 
autoridad competente del Estado contratante del que sea 
residente o nacional. El caso deberá plantearse dentro de 
un plazo de cinco años desde la primera notificación de la 
medida determinante de la imposición no conforme a las 
disposiciones del Convenio. 

La autoridad competente, si la reclamación le pa- 
rece fundada y si ella misma no estuviera en condiciones 
de adoptar una solución satisfactoria, hará lo posible por 
resolver la cuestión mediante un acuerdo amistoso con la 
autoridad competente del otro Estado contratante a fin 
de evitar una imposición que no se ajuste al Convenio. El 
acuerdo alcanzado se aplicará independientemente de los 
plazos u otras limitaciones procedimentales contenidas 
en el Derecho interno de los Estados contratantes. 

Las autoridades competentes de los Estados contra- 
tantes harán lo posible por resolver de común acuerdo las 
dificultades, o disipar las dudas, que plantee la interpre- 
tación o aplicación del Convenio. También podrán con- 
sultarse para la eliminación de la doble imposición en su- 
puestos no previstos en el Convenio. En particular, las au- 
toridades competentes podrán disponer de común acuer- 
do los procedimientos para la aplicación de los límites a 
la imposición en la fuente de dividendos, intereses y cá- 
nones establecidos por el artículo 10 (Dividendos), artícu- 
lo 11 (intereses), y artículo 12 (Cánones), respectivamente. 

Las autoridades competentes de los Estados contra- 

2. 

3. 

4. 
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tantes podrán comunicarse directamente entre sí a fin de 
llegar a un acuerdo en el sentido de los apartados prece- 
dentes. 

ARTICULO 27 

intercambio de información y asistencia administrativa 

1. Las autoridades competentes de los Estados contra- 
tantes intercambiarán las informaciones necesarias para 
aplicar las disposiciones del presente Convenio o del De- 
recho interno de los Estados contratantes relativo a los 
impuestos comprendidos en el Convenio en la medida en 
que la imposición resultante no sea contraria al Conve- 
nio. El intercambio de información no está limitado por 
el artículo 1 (Ambito general). Las informaciones recibi- 
das por un Estado contratante serán mantenidas secretas 
de igual forma que las informaciones obtenidas en base 
al Derecho interno de ese Estado y sólo se comunicarán 
a las personas o autoridades (incluidos los tribunales y ór- 
ganos administrativos) encargados de la liquidación, re- 
caudación, o gestión de los impuestos comprendidos en 
el Convenio, de los procedimientos declarativos o ejecu- 
tivos relativos a dichos impuestos, o de la resolución de 
los recursos relativos a los mismos. Dichas personas o au- 
toridades sólo utilizarán la información para estos fines. 
Podrán revelar estas informaciones en las audiencias pú- 
blicas de los tribunales o en las sentencias judiciales. 

En ningún caso las disposiciones del apartado 1 po- 
drán interpretarse en el sentido de obligar a un Estado 
contratante a: . 

2 .  

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su le- 
gislación o práctica administrativa o a las del otro Esta- 
do contratante; 

suministrar información que no se pueda obtener 
sobre la base de su propia legislación o en el ejercicio de 
su práctica administrativa normal o de las del otro Esta- 
do Contratante; 

suministrar informaciones que revelen un secreto 
comercial, industrial o profesional, o un procedimiento 
comercial, o informaciones cuya comunicación sea con- 
traria al orden público. 

b) 

c) 

ARTICULO 28 

Agentes diplomáticos y funcionarios consulares 

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a 
los privilegios fiscales de que disfruten los agentes diplo- 
máticos o funcionarios consulares de acuerdo con los 
principios generales del Derecho Internacional o en vir- 
tud de acuerdos especiales. 

ARTICULO 29 

Entrada En Vigor 

1. El presente Convenio será sometido a ratificación 
le acuerdo con los procedimientos aplicables en cada Es- 
.ado contratante y los instrumentos de ratificación serán 
ntercambiados en Washington lo antes posible. 

El Convenio entrará en vigor a partir del intercam- 
3io de los instrumentos de ratificación y sus disposicio- 
ies surtirán efectos: 

2.  

a) en el caso de los impuestos exigidos con arreglo al 
artículo 10 (Dividendos), artículo 11 (Intereses) y artícu- 
lo 12 (Cánones), respecto de las cantidades pagadas o 
acreditadas a partir del día primero del segundo mes si- 
guiente a la fecha en que el Convenio entre en vigor; 

b) en el caso de otras formas de imposición, respecto 
de los períodos impositivos iniciados a partir del día pri- 
mero de enero siguiente a la fecha en que el Convenio en- 
tre en vigor. 

ARTICULO 30 

Terminación 

1.  El presente Convenio permanecerá en vigor en tan- 
to no se denuncie por cualquiera de los Estados contra- 
tantes. Cualquiera de los Estados contratantes podrá de- 
nunciar el Convenio por vía diplomática mediante notifi- 
cación de denuncia con al menos seis meses de antelación 
a la terminación de cualquier año civil posterior a un pe- 
ríodo de cinco años contados desde la fecha de entrada 
en vigor del Convenio. En tal caso, el Convenio dejará de 
surtir efectos en relación con los impuestos exigibles res- 
pecto de los períodos impositivos iniciados a partir del 
día primero de enero siguiente a aquel en que la denun- 
cia se produzca. 

En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente au- 
torizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado este 
Convenio. 

Hecho en Madrid, por duplicado, en lengua espariola e 
inglesa, siendo ambos textos igualmente fehacientes, el 
veintidós de febrero de 1990. 

PROTOCOLO 

En el momento de la firma del Convenio entre el Reino 
de Espana y los Estados Unidos de América para evitar 
la doble imposición y prevenir la evasión fiscal respecto 
de los impuestos sobre la renta, los signatarios han con- 
venido las siguientes disposiciones que formarán parte in- 
tegrante del Convenio. 

1. En relación con el apartado 3 del artículo 1 (Ambito 
general) 

A los efectos del apartado 3, el término «ciudadano» in- 
cluirá a quien poseyendo esa condición anteriormente la 
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hubiera perdido con el objeto principal de eludir la im- 
posición, pero ello solamente durante un período de 10 
años a partir de tal pérdida. Para la aplicación de esta dis- 
posición las autoridades competentes de los Estados con- 
tratantes se consultarán acerca de los propósitos deter- 
minantes de la pérdida de ciudadanía. 

2.  En relación con el apartado 1 b) del artículo 2 (Im- 
puestos comprendidos) 

No obstante las disposiciones del apartado 1 b) 

a) una sociedad española estará exenta del impuesto 
de los Estados Unidos sobre las sociedades personales de 
tenencia de valores («personal holding company tax») en 
cualquier período impositivo, solamente si durante el 
mismo la totalidad de su capital pertenece a una o más 
personas físicas, en esa capacidad, que no sean residentes 
o ciudadanos de los Estados Unidos. 

b) una sociedad española estará exenta del impuesto 
sobre las ganancias acumuladas (((accumulated earnings 
tax») en cualquier período impositivo, solamente si se tra- 
ta de una sociedad que cumpla las condiciones del apar- 
tado 1 fj del artículo 17 (Limitación de Beneficios). 

3 .  En relación con el apartado 1 del artículo 3 (Defini- 
ciones generales) 

Las Partes han acordado comenzar, tan pronto como 
sea posible, la negociación de un Protocolo para extender 
la aplicación del presente Convenio a Puerto Rico, toman- 
do en consideración las características particulares de la 
imposición aplicada por Puerto Rico. 

4. En relación con el apartado 1 d) del artículo 3 (Defi- 
niciones generales) 

Se entenderá que la expresión «cualquier otra agrupa- 
ción de personas)) comprende las herencias yacentes. las 
fiducias (trusts) o las sociedades de personas (partners- 
hips). 

5. En relación con el apartado 1 del artículo 4 (Residen- 
cia) 

A los efectos del apartado 1 del artículo 4, se entenderá 
que: 

a)  un ciudadano de los Estados Unidos o un extranje- 
ro con permiso de residencia permanente en los Estados 
Unidos (titular de ((carta verde))) se considerará residente 
de los Estados Unidos solamente si la persona física tiene 
una presencia sustancial en los Estados Unidos o si debe 
de ser considerada residente de los Estados Unidos, y no 
de otro país, con arreglo a los subapartados a) y b) del 
apartado 2 de ese artículo; 

b) una sociedad de personas, herencia yacente, o fidu- 
cia es residente de un Estado contratante solamente en la 
medida en que las rentas que obtenga estén sometidas a 
imposición en ese Estado como las rentas de un residen- 
te; Y 

c) el término ((residente)) incluye también a los Esta- 
dos contratantes, y a sus subdivisiones políticas o entida- 
des locales. 

6. En relación con el artículo 8 (Transporte aéreo y ma- 
rítimo) 

A los efectos del artículo 8, ((las rentas de la explota- 
ción de buques o aeronaves en tráfico internacional)) se 
determinarán de acuerdo con los apartados 5 al 12 de los 
Comentarios al Artículo 8 (Navegación marítima, interior 
y aérea) del Modelo de Convenio para evitar la doble im- 
posición respecto de los Impuestos sobre la Renta y sobre 
el Patrimonio de la Organización para la CooperaciQn y 
Desarrollo Económico de 1977. 

7 .  En relación con el artículo 10 (Dividendos) 

a) Se entenderá que el término «dividendos» incluye 
los beneficios de liquidación de una sociedad residente de 
un Estado contrante. 

b) El subapartado a) del apartado 2 no se aplicará a 
las rentas, distribuidas o no, que sean imputables a los ac- 
cionistas de las sociedades y entidades españolas a que se 
refiere el artículo 12.2 de la Ley 4411978 de 8 de septiem- 
bre y el artículo 19 de la Ley 61/1978 de 27 de diciembre, 
o la normativa que las sustituya, en tanto dichas rentas 
no estén sometidas al Impuesto sobre Sociedades español. 

El subapartado a) del apartado 2 no se aplicará 
cuando se trate de dividendos pagados por una institu- 
ción española de inversión que esté sometida a imposi- 
ción en España con arreglo al artículo 34 o al artículo 35 
de la Ley 46 de 26 de diciembre de 1984, o a las disposi- 
ciones que los sustituyan. Dichos dividendos se somete- 
rán a imposición en España al tipo impositivo que esta- 
blece el subapartado b) del apartado 2. 

d) El subapartado a) del apartado 2 no se aplicará 
cuando se trate de dividendos pagados por una Sociedad 
Regulada de Inversión (Regulated Investment Company) 
o una Fiducia de Inversión en Bienes Inmuebles (Real Es- 
tate Investment Trust) de los Estados Unidos. En el caso 
de los dividendos de una Sociedad Regulada de Inversión 
será aplicable al subapartado b) del apartado 2. Cuando 
se trate de dividendos de una Fiducia de Inversión en Bie- 
nes Inmuebles el subapartado b) del apartado 2 se apli- 
cará si el beneficiario efectivo de los dividendos es una 
persona física que detente una participación inferior al 25 
por ciento en la Fiducia de Inversión en Bienes Inmue- 
bles; en otro caso, será aplicable el tipo impositivo pre- 
visto en la legislación interna. 

c) 
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8. En relación con el artículo 11  (Intereses) 

En el caso de Espana: 

a) Se entenderá que los rendimientos de los activos fi-  
nancieros regulados por la Ley 1411985, de 25 de mayo, o 
la normativa que la sustituya, están comprendidos en el 
apartado 4. 

En el caso de los activos financieros que, con arre- 
glo a la Ley a que se refiere el apartado precedente, estén 
sometidos a una retención impositiva única en origen, no 
serán aplicables los límites impositivos que establece el 
apartado 2 .  

b) 

9. En relación con el apartado 2 del artículo 12 (Cáno- 
nes) 

a) Los cánones percibidos por el uso, o el derecho al 
uso, de contenedores en tráfico internacional, solamente 
pueden someterse a imposición en el Estado contratante 
del que el perceptor sea residente. 

b) A los efectos del apartado 2 ,  la determinación de si 
un pago constituye retribución por derechos de autor so- 
bre obras científicas se efectuará con arreglo a la legisla- 
ción interna del Estado contratante del que los cánones 
procedan. 

10. En relación con el artículo 13 (Ganancias de capital) 

a) A los efectos del artículo 13, tendrán la considera- 
ción de bienes inmuebles situados en los Estados Unidos 
los intereses en bienes inmuebles situados en los Estados 
Unidos. 

b) En relación con el apartado 3, se entenderá que las 
ganancias derivadas de la enajcnación de bienes muebles 
afectos a un establecimiento permanente que una empre- 
sa de un Estado contratante tenga o haya tenido en el otro 
Estado contratante y que se retiren de ese otro Estado 
contratante, pueden someterse a imposición en ese otro 
Estado contratante con arreglo a su legislación, pero so- 
lamente respecto de las ganancias originadas hasta el mo- 
mento de la salida del bien de su territorio, y pueden tam- 
bién someterse a imposición en el Estado contratante 
mencionado en primer lugar con arreglo a su legislación, 
pero solamente respecto de las ganancias originadas con 
posterioridad a esa salida. 

c) A los efectos del apartado 4, una enajenación no in- 
cluye la transmisión de acciones entre miembros de un 
grupo de sociedades en régimen de declaración consoli- 
dada en la medida en que la contraprestación recibida 
por la transmitente consista en una participación u otros 
derechos en el capital de la adquirente o de otra sociedad 
residente del mismo Estado contratante que detente di- 
recta o indirectamente el 80 por ciento o más de las ac- 
ciones con derecho de voto y del capital de la adquirente, 
si : 

i) 

ii) 

la transmitente y la adquirente son sociedades resi- 
dentes del mismo Estado contratante; 

la transmitente o la adquirente detentan, directa o 
indirectamente, el 80 por ciento o más de las acciones con 
derecho de voto y del capital de la otra, o una sociedad 
residente del mismo Estado contratante detenta directa 
o indirectamente (a través de sociedades residentes del 
mismo Estado contratante) el 80 por ciento o más de las 
acciones con derecho de voto y del capital de cada una de 
ellas); y 

iii) para la determinación de la ganancia de capital en 
cualquier transmisión ulterior, el coste inicial del activo 
para la adquirente se determina en base al coste que tu- 
vieron para la transmitente incrementando, en su caso, 
en la cuantía del efectivo u otros bienes entregados. 

No obstante lo anterior, si se recibe efectivo o bienes 
distintos de dicha participacibn o derechos, la cuantía de 
la ganancia de capital (hasta el límite de la cuantía del 
efectivo o bienes recibidos) puede someterse a imposición 
en el otro Estado contratante. 

11. En relación con el artículo 14 (Imposición sobre su- 
cursales) 

a) Con referencia al impuesto adicional exigible con- 
forme al artículo 14, se entenderá que el impuesto sola- 
mente será exigible respecto de las rentas sometidas a im- 
posición con arreglo al artículo 6 (Rentas de Bienes In- 
muebles) o al apartado 1 del artículo 13 (Ganancias de Ca- 
pital) cuando dichas rentas sean, o hayan sido, sometidas 
a imposición sobre una base neta. 

b) En relación con el apartado 1 .b) y el apartado 2 ,  se 
entenderá que el término «bancos» incluye las Cajas de 
Ahorro. 

12. En relación con el artículo 15 (Servicios personales 
independientes) 

La expresión ((base fija» deberá de interpretarse con 
arreglo a los comentarios al artículo 14 (Servicios perso- 
nales independientes) del Modelo de Convenio para evi- 
tar la doble imposición respecto de los Impuestos sobre 
la Renta y sobre el Patrimonio de la Organización para 
la Cooperación y Desarrollo Económico, y a cualesquiera 
directrices que se desarrollen en el futuro para la aplica- 
ción' de dicho artículo. 

13. En relación con el apartado 1 d) del artículo 17 (Li- 
mitación de beneficios) 

Las organizaciones exentas de impuestos a que se re- 
fiere el apartado 1 d) del artículo 17 incluyen, entre otras, 
los fondos de pensiones, entidades fiduciarias (trusts) de 
pensiones, fundaciones privadas, sindicatos, asociaciones 
de comercio y otras similares. En cualquier caso, un fon- 
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do de pensiones, una entidad fiduciaria de pensiones, o 
entidad similar constituida con arreglo a la legislación de 
un Estado contratante para proveer ayudas de jubilación, 
invalidez, u otra clase de beneficios laborales, tendrá de- 
recho a los beneficios del Convenio si la organización pa- 
trocinadora de dicho fondo, entidad fiduciaria, o entidad, 
tiene derecho a los beneficios del Convenio con arreglo al 
artículo 17. 

14. En relación con el artículo 19 (Artistas y deportistas) 

Las disposiciones del apartado 1 no impedirán la apli- 
cación de la imposición en la fuente con arreglo a la le- 
gislación de los Estados contratantes. En tal caso, las dis- 
posiciones del apartado 1 se harán efectivas mediante la 
devolución de los impuestos retenidos en exceso después 
de la terminación del período impositivo. 

15. En relación con el apartado 1, b) del artículo 20 (Pen- 
siones, anualidades, pensiones alimenticias y ayudas 
por hijos) 

Las disposiciones aplicables a los beneficios de la segu- 
ridad social serán también de aplicación a las pensiones 
pagadas con cargo a fondos de gestión pública en razón 
de servicios prestados al sector privado [como, en el caso 
de los Estados Unidos, el Fondo de Retiro de los Ferro- 
carriles (Railroad Retirement Fund)]. 

16. En relación con el artículo 22 (Estudiantes y perso- 
nas en prácticas) 

La cantidad de 5.000 dólares USA a que se refiere el 
apartado 1,  b), iii) y la cantidad de 8.000 dólares USA a 
que se refiere el apartado 2 ,  b) comprenden cualquier im- 
porte excluido o exento de imposición con arreglo a la le- 
gislación de ese otro Estado contratante. 

17. En relación con el apartado 3, b) del artículo 24 (De- 
ducciones por doble imposición) 

A los efectos del apartado 3, b), en el caso de una so- 
ciedad constituida en el curso del período impositivo pre- 
cedente al del pago de los dividendos, se considerará que 
el ((período impoCitivo inmediatamente anterior)) comien- 
za en la fecha de constitución de dicha sociedad. 
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18. En relación con el apartado 1 del artículo 26 (Proce- 
,dimiento amistoso) 

La expresión «primera notificación» significa, en el 
caso de los Estados Unidos, la Notificación de Deficien- 
cia (Notice of Deficiency) prevista con arreglo a la sec- 
ción 6212 del Código de Rentas Internas y,  en el caso de 
España, la notificación del acto administrativo de liqui- 
dación. En el caso de los impuestos en la fuente, la «pri- 
mera notificación» significa, a los efectos de ambos Esta- 
dos contratantes, la fecha de retención o pago del impues- 
to. 

19. EnTelaciÓn con el artículo 27 (Intercambio de infor- 
mación y asistencia administrativa) 

a) El artículo 27 se interpretará con arreglo a los co- 
mentarios al artículo 26 (Intercambio de Información) del 
modelo de Convenio para evitar la doble imposición res- 
pecto de los Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimo- 
nio de la Organización para la Cooperación y Desarcollo 
Económico. 

b) Las autoridades competentes de los Estados con- 
tratantes intercambiarán, aún sin petición previa, las in- 
formaciones necesarias para asegurar que los beneficios 
del Convenio se apliquen solamente a aquéllos que tienen 
derecho a los mismos. 

20. En relación con el artículo 29 (Entrada en vigor) 

Cuando se produzcan cambios sustanciales en la legis- 
lación interna de los Estados contratantes o en sus rela- 
ciones fiscales con otros Estados, ya sea en virtud de nue- 
vas orientaciones en su política de negociación de Trata- 
dos Fiscales o como consecuencia de cambios que puedan 
producirse en los sistemas supranacionales de integración 
a los que los Estados contratantes pertenezcan, las auto- 
ridades competentes se consultarán sobre la convenien- 
cia de negociar modificaciones del Convenio para reflejar 
dichos cambios. 

En fe de lo caal,.jos abajo firmantes, debidamente au- 
torizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado este 
Protocolo. 

Hecho en Madrid, por duplicado, en lengua española e 
inglesa, siendo ambos textos igualmente fehacientes, el 
veintidós de febrero de 1990. 

- 16 - 


